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Vysvětlivky k označení legislativních postupů

* Postup konzultace 
většina odevzdaných hlasů

**I Postup spolupráce (první čtení) 
 většina odevzdaných hlasů

**II Postup spolupráce (druhé čtení) 
 většina odevzdaných hlasů  pro schválení společného postoje
většina hlasů poslanců Parlamentu pro zamítnutí nebo změnu
společného postoje

*** Postup souhlasu
většina hlasů poslanců Parlamentu s výjimkou případů uvedených 
v článcích 105, 107, 161 a 300 Smlouvy o ES a článku 7 Smlouvy o 
EU

***I Postup spolurozhodování (první čtení) 
 většina odevzdaných hlasů

***II Postup spolurozhodování (druhé čtení) 
 většina odevzdaných hlasů pro schválení společného postoje
většina hlasů poslanců Parlamentu pro zamítnutí nebo změnu 
společného postoje

***III Postup spolurozhodování (třetí čtení) 
 většina odevzdaných hlasů pro schválení společného návrhu

(Druh postupu závisí na právním základu navrženém Komisí.)

Pozměňovací návrhy k legislativnímu textu

V pozměňovacích návrzích Parlamentu je pozměněný text zvýrazněn tučnou 
kurzívou. Zvýraznění normální kurzívou označuje části legislativního textu, 
u nichž je navržena oprava, a má sloužit k usnadnění vypracování konečného 
znění (např. zjevné chyby nebo vynechání textu v některé jazykové verzi). 
Tyto navržené opravy podléhají dohodě příslušných oddělení.
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NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU

o návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady o kterým se mění nařízení (ES) č. 
999/2001 o stanovení pravidel pro prevenci, tlumení a eradikaci některých přenosných 
spongiformních encefalopatií
(KOM(2004)775 – C6-0223/2004 – 2004/0270(COD))

(Postup spolurozhodování: první čtení)

Evropský parlament,

– s ohledem na návrh Komise předložený Evropskému parlamentu a Radě 
(KOM(2004)775)1,

– s ohledem na čl. 251 odst. 2 a článek 152 odst. 4 b) Smlouvy o ES, v souladu s nimiž 
Komise předložila svůj návrh Parlamentu (C6-0223/2004),

– s ohledem na článek 51 jednacího řádu,

– s ohledem na zprávu Výboru pro životní prostředí, veřejné zdraví a bezpečnost potravin a 
na stanovisko Výboru pro zemědělství a rozvoj venkova (A6-0000/2006),

1. schvaluje pozměněný návrh Komise;

2. vyzývá Komisi, aby věc opětovně postoupila Parlamentu, bude-li mít v úmyslu svůj návrh 
podstatně změnit nebo jej nahradit jiným textem;

3. pověřuje svého předsedu, aby předal postoj Radě a Komisi.

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrhy Parlamentu

Pozměňovací návrh 1
BOD ODŮVODNĚNÍ 2

(2) Nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (ES) č. 1128/2003 ze dne 16. června
2003, kterým se mění nařízení (ES) č. 
999/2001, pokud jde o prodloužení doby 
pro přechodná opatření2, prodloužilo dobu 
pro využití přechodných opatření 
stanovených nařízením (ES) č. 999/2001 
nejdéle do 1. července 2005. Je žádoucí, 
aby před tímto datem byly provedeny 
určité změny týkající se trvalých 
ustanovení tohoto nařízení.

(2) Nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (ES) č. 932/2005 ze dne 8. června 
2005, kterým se mění nařízení (ES) č. 
999/2001, pokud jde o prodloužení doby 
pro přechodná opatření1, prodloužilo dobu 
pro použití přechodných opatření 
stanovených nařízením (ES) č. 999/2001 
nejdéle do 1. července 2007. 

  
1 Dosud nezveřejněný v Úředním věstníku.
2 Uř. věst. L 160, 28.6.2003, s. 1.
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______
1 Úř. věst. L 160, 28.6.2003 s. 1.

______
1 Úř. věst. L 163, 23.6.2005, s. 1.

Odůvodnění

Tento pozměňovací návrh je nezbytnou úpravou návrhu Komise. O prodloužení přechodných 
opatření již Parlament a Rada rozhodly v červnu 2005. Za tímto účelem byl původní návrh 
rozdělen do dvou částí.

Pozměňovací návrh 2
BOD ODŮVODNĚNÍ 3

(3) Během generálního zasedání Světové 
organizace pro zdraví zvířat v květnu 2003 
bylo přijato rozhodnutí o zjednodušení 
současných mezinárodních kritérií pro 
klasifikaci zemí podle rizika výskytu 
bovinní spongiformní encefalopatie (BSE). 
Návrh bude k případnému přijetí 
předložen generálnímu zasedání v květnu 
2005. Cílem je snížit počet kategorií, 
pokud možno postupně. Aby se při tomto 
procesu zabránilo opakovaným změnám
článků nařízení (ES) č. 999/2001, měly by 
být odkazy na jednotlivé kategorie 
přesunuty z článků uvedeného nařízení do 
jeho příloh.

(3) Během generálního zasedání Světové 
organizace pro zdraví zvířat v květnu 2003 
bylo přijato rozhodnutí o zjednodušení 
současných mezinárodních kritérií pro 
klasifikaci zemí podle rizika výskytu 
bovinní spongiformní encefalopatie (BSE). 
Návrh byl přijat na generálním zasedání v 
květnu 2005.  Články nařízení (ES) 
č. 999/2001 by měly být upraveny tak, aby 
odpovídaly novému mezinárodně  
schválenému systému klasifikace.

Odůvodnění

Tento pozměňovací návrh je nezbytnou úpravou po schválení nové kapitoly o BSE generálním 
shromážděním Světové organizace pro zdraví zvířat (OIE) v květnu 2005. V době rozesílání 
návrhu Komise se to očekávalo, ale nebylo to potvrzeno.

Pozměňovací návrh 3
BOD ODŮVODNĚNÍ 7

(7) Je nezbytné zřídit harmonizovaný 
program chovu s cílem určit u ovcí 
odolnost vůči TSE. Takový program byl již
jako přechodné opatření zaveden 
rozhodnutím Komise č. 2003/100/ES ze 
dne 13. února 2003, kterým se stanoví 
minimální požadavky na zřízení 
šlechtitelských programů na odolnost vůči 
přenosným spongiformním encefalopatiím. 

(7) Harmonizovaný program chovu s cílem
určit u ovcí odolnost vůči TSE byl jako 
přechodné opatření zaveden rozhodnutím 
Komise č. 2003/100/ES ze dne 13. února 
2003, kterým se stanoví minimální 
požadavky na zřízení šlechtitelských 
programů na odolnost vůči přenosným 
spongiformním encefalopatiím. Nařízení 
(ES) č. 999/2001 by mělo být změněno tak, 
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Nařízení (ES) č. 999/2001 by mělo být 
změněno tak, aby pro takový program 
zajistilo trvalý právní základ.

aby pro takový program zajistilo trvalý 
právní základ a možnost upravit tyto 
programy na základě vyhodnocení 
vědeckých poznatků a celkových výsledků 
jejich realizace.

Odůvodnění

Navrhované šlechtitelské programy by měly být spíše dobrovolné než povinné. Viz 
pozměňovací návrh k novému článku 6a a jeho odůvodnění.

Pozměňovací návrh 4
BOD ODŮVODNĚNÍ 16

(16) Nařízení (ES) č. 999/2001 
nestanovuje kontroly na místě ve třetích 
zemích, které by ověřovaly kritéria pro 
klasifikaci a plnění požadavků na vývoz 
zvířat a živočišných produktů do 
Společenství. Než bude používáno 
nařízení (ES) č. 882/2004, mělo by být 
nařízení 999/2001 změněno tak, aby byly 
takové kontroly umožněny.

vypouští se 

Odůvodnění

Mezitím bylo přijato nařízení č. 882/2004. Tento bod odůvodnění a navrhovaná úprava 
článku 21 tohoto nařízení by se proto měly vypustit.

Pozměňovací návrh 5
BOD ODŮVODNĚNÍ 17

(17) Vzhledem k vývoji ve Světové 
organizaci pro zdraví zvířat se neočekává, 
že bude konečná klasifikace zemí podle 
rizika výskytu BSE dokončena před 
1. červencem 2005. Proto je nezbytné dále 
prodloužit dobu pro použití přechodných 
opatření stanovených v nařízení (ES) č. 
999/2001.

vypouští se 

Odůvodnění

Přechodná opatření již byla prodloužena do 1. července 2007 nařízením  932/2005.
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Pozměňovací návrh 6
ČL. 1 BOD - 1 (nový)

Bod odůvodnění 11a (nový) (nařízení (ES) č. 999/2001)

Vkládá se nový bod odůvodnění 11a, který 
zní:
„(11a) Ve svém usnesení ze dne 28. října 
20041 vyjádřil Evropský parlament obavy 
ze zkrmování živočišných bílkovin 
přežvýkavcům, protože tyto bílkoviny 
nejsou součástí přirozené potravy 
dospělého skotu. Po propuknutí BSE a 
slintavky a kulhavky je stále více zastáván 
názor, že nejlepší způsob zajištění zdraví 
lidí a zvířat je chovat a krmit zvířata 
způsobem, který zohledňuje zvláštnosti 
každého druhu. Podle zásady prevence a v 
souladu s přirozenou výživou a životními 
podmínkami přežvýkavců je proto nutné 
zachovat zákaz zkrmování živočišných 
bílkovin přežvýkavcům ve formách, které 
nejsou běžnou součástí přirozené potravy. 
______________

1  Úř. věst. Úř. věst. L 174, 14 . 7. 2005 , s. 178.

Pozměňovací návrh 7
ČL. 1 BOD - 1A(nový)

Bod odůvodnění 11b (nový) (nařízení (ES) č. 999/2001)

Vkládá se nový bod odůvodnění 11b, který 
zní:
„(11b) Mechanicky separované maso se 
získává oddělením masa od kosti 
způsobem, který naruší nebo změní 
strukturu svalového vlákna. Může 
obsahovat části kostí a periostu (okostice). 
Mechanicky separované maso proto není 
srovnatelné s běžným masem. V důsledku 
toho musí být jeho použití pro lidskou 
spotřebu přezkoumáno.“

Odůvodnění

Prodej „masa”, které může obsahovat části okostice a tekutiny, se v důsledku situace v 
zásobování masem a stanovování cen výrobci stává zbytečným. Lze předpokládat, že by 
spotřebitelé tento druh „masa” nekupovali, kdyby byli plně obeznámeni s výrobními postupy.  
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Používání mechanicky separovaného masa pro lidskou spotřebu se proto musí přehodnotit. 

Pozměňovací návrh 8
ČL. 1 BOD 1B

Čl. 3 odst. 1 písm. n) (nařízení (ES) č. 999/2001)

n) mechanicky odděleným masem maso, 
jak je definováno v bodě 1.14 přílohy I 
nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 853/20041.“

(n) mechanicky separovaným masem 
neboli MSM produkt získaný 
mechanickým oddělením zbytků masa na 
kostech po vykostění, které vede k ztrátě 
nebo změně struktury svalového vlákna.

Odůvodnění

Nařízení o TSE by mělo místo odkazu na nařízení 853/2004 obsahovat jednoznačnou definici.

Pozměňovací návrh 9
ČL. 1 BOD 1Ba) (nový)

Čl. 3 odst. 1 písm. na) (nové) (nařízení (ES) č. 999/2001)

(ba) vkládá se nové písmeno (na)
„(na) pasivní dohled: testování všech 
zvířat, u kterých bylo hlášeno podezření z 
infekce TSE.“

Odůvodnění

Generální shromáždění Světové organizace pro zdraví zvířat přijalo v květnu 2005 novou 
kapitolu o BSE, která obsahuje tři namísto původních pěti kategorií rizika výskytu BSE, což 
podpořila i Komise. Je zřejmé, že je nutný mezinárodně schválený přístup k BSE. Doporučuje 
se proto přijmout návrh Komise a přizpůsobit nařízení o TSE novým pravidlům Světové 
organizace pro zdraví zvířat, které schválilo 168 členských států. Snížení počtu kategorií 
rizika výskytu BSE má však význam jen tehdy, bude-li doprovázeno komplexními opatřeními 
aktivního i pasivního dohledu, a to jak v rámci podmínek kategorizace zemí, tak jako součást 
ročního programu sledování BSE v členských státech. To je jediný způsob, jak si vytvořit 
jasnou představu o situaci BSE v členských státech nebo třetích zemích. Tento pozměňovací 
návrh definuje pojem „pasivní dohled“.

Pozměňovací návrh 10
ČL. 1 BOD 1Bb) (nový)

Čl. 3 odst. 1 písm. nb) (nové) (nařízení (ES) č. 999/2001)

  
1 Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55.
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(bb) vkládá se nové písmeno (nb)
„aktivní sledování: zvířata, která jsou 
určená k sanitní nebo nucené porážce, 
zvířata s klinickými příznaky při 
předsmrtné prohlídce, uhynulá zvířata, 

zdravá poražená zvířata a zvířata vyřazená 
z chovu v souvislosti s výskytem případu 
BSE s cílem zjistit vývoj a prevalenci TSE 
v postižené zemi nebo její oblasti.

Odůvodnění

Viz odůvodnění pozměňovacího návrhu, který zavádí pojem „pasivní dohled“. Tento 
pozměňovací návrh definuje pojem „aktivní sledování“, který je následně používán. 

Pozměňovací návrh 11
ČL. 1 BOD 1A (nový)

Čl. 5 odst. -1 (nový) (nařízení (ES) č. 999/2001)

(1a) do článku 5 se před odstavec 1 vkládá 
nový odstavec: 
„-1. Nákazová situace BSE v členských 
státech, ve třetích zemích nebo v některé 
z jejich oblastí se stanoví zařazením do 
jedné z těchto tří kategorií:
- zanedbatelné riziko výskytu BSE podle 
definice v příloze II,” 
- kontrolované riziko výskytu BSE podle 
definice v příloze II,
- neurčené riziko výskytu BSE podle 
definice v příloze II,

Odůvodnění

V tomto pozměňovacím návrhu jsou uvedeny nové kategorie podle rizika výskytu BSE, jak je 
přijalo v květnu 2005 generální shromáždění Světové organizace pro zdraví zvířat.

Pozměňovací návrh 12
ČL. 1 BOD 1B (nový)

Čl. 5 odst. 1 (nařízení (ES) č. 999/2001)

(1b) V článku 5 se odstavec 1 nahrazuje 
tímto:
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„1. Nákazová situace BSE v členských 
státech, ve třetích zemích nebo v některé 
z jejich oblastí (dále jen zemí nebo oblastí) 
může být stanovena jen na základě kritérií 
uvedených v příloze II kapitole A. Tato 
kritéria zahrnují výsledky analýzy rizik na 
základě potenciálních faktorů výskytu 
bovinní spongiformní encefalopatie, jak 
jsou definovány v příloze II kapitole B, 
jejich časového vývoje a komplexních
opatření aktivního a pasivního dohledu 
zohledňujících rizikovou kategorii země. 
Členské státy a třetí země, které chtějí 
zůstat na seznamu třetích zemí, jimž je 
povolen vývoz živých zvířat nebo produktů 
uvedených v tomto nařízení do 
Společenství, předloží Komisi žádost o 
stanovení situace BSE ve své zemi spolu 
s příslušnými informacemi o kritériích 
uvedeným v příloze II kapitole A, o 
potenciálních rizikových faktorech 
specifikovaných v příloze II kapitole B a 
jejich časovém vývoji.”

Odůvodnění

Viz pozměňovací návrh k článku 3.

Pozměňovací návrh 13
ČL. 1 BOD 2 

Čl. 5 odst. 4 (nařízení (ES) č. 999/2001)

4. Členské státy nebo třetí země, které 
nepředložily žádost v souladu s odstavcem 
1 druhým pododstavcem, se s ohledem na 
dodávky živých zvířat a produktů 
živočišného původu z jejich území 
přizpůsobí požadavkům platícím pro země 
s vysokým rizikem výskytu BSE do té 
doby, dokud takovou žádost nepředloží a 
dokud není přijato konečné rozhodnutí o 
jejich statusu BSE.

4. Členské státy nebo třetí země, které 
nepředložily žádost v souladu s odstavcem 
1 druhým pododstavcem, se s ohledem na 
dodávky živých zvířat a produktů 
živočišného původu z jejich území 
přizpůsobí požadavkům platícím pro země 
s neurčeným rizikem výskytu BSE do té 
doby, dokud takovou žádost nepředloží a 
dokud není přijato konečné rozhodnutí o 
jejich statusu BSE.

Odůvodnění
Tento pozměňovací návrh je nutnou úpravou návrhu Komise z prosince 2004, který byl 
předložen předtím, než generální shromáždění Světové organizace pro zdraví zvířat schválilo
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v květnu 2005 konkrétní podmínky nových kategorií rizika výskytu BSE.

Pozměňovací návrh 14
ČL. 1 BOD 3A 

Čl. 6 odst. 1 pododstavec 1 (nařízení (ES) č. 999/2001)

1. Členské státy provádějí roční program 
dohledu nad TSE v souladu s přílohou III. 
V případě potřeby obsahuje tento program 
třídící postup využívající zrychlených 
testů.

1. Členské státy provádějí roční program 
sledování TSE založený na aktivním a 
pasivním dohledu v souladu s přílohou III. 
Tento program obsahuje vyhledávací 
postup využívající zrychlených testů, 
pokud jsou pro daný druh zvířat k 
dispozici.

Odůvodnění

Viz odůvodnění pozměňovacího návrhu zavádějícího pojem „pasivní dohled“ a „aktivní 
sledování“.

Pozměňovací návrh 15
ČL. 1 BOD 3Aa) (nový)

Čl. 6 odst. 1a (nový) (nařízení (ES) č. 999/2001)

(aa) Vkládá se nový odstavec 1a:
„1a. Roční program sledování uvedený 
v odstavci 1 zahrnuje minimálně tyto 
subpopulace:
a) veškerý skot starší 24 měsíců odeslaný 
na nucenou porážku nebo skot, u něhož 
byly při předsmrtné prohlídce pozorovány 
příznaky neurologické poruchy (nucená 
porážka),

b) veškerý skot starší 30 měsíců normálně 
poražený pro lidskou spotřebu,
c) veškerý skot starší 24 měsíců 
neporažený pro lidskou spotřebu, který 
uhynul nebo byl usmrcen v hospodářství, 
během přepravy nebo na jatkách (uhynulá 
zvířata).
Členské státy se mohou rozhodnout 
odchýlit se od ustanovení písmene c) 
v případě odlehlých oblastí s nízkou 
hustotou zvířat, kde není organizován 
sběr mrtvých zvířat. Členské státy, které 
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této možnosti využijí, o tom informují
Komisi a předloží seznam příslušných 
oblastí spolu s odůvodněním výjimky. 
Výjimka se nesmí vztahovat na více než 10 
% celkového počtu kusů skotu členského 
státu.”

Odůvodnění

Tento pozměňovací návrh stanoví minimální standardy pro subpopulace skotu, které by měly 
být součástí ročního programu sledování. Navrhovaná ustanovení odrážejí současný plán 
testování BSE, ale otvírají také možnost pro budoucí změny. Pro případné změny jsou však 
stanoveny přísné podmínky. Pozměňovací návrh je součástí zlepšených standardů aktivního a 
pasivního dohledu požadovaných v odůvodnění k novému čl. 3 odst.1 písm. n).

Pozměňovací návrh 16
ČL. 1 BOD 3Ab) (nový)

Čl. 6 odst. 1b (nový) (nařízení (ES) č. 999/2001)

(ab) Vkládá se nový odstavec 1b:
„1b. a) Po konzultaci s příslušným 
vědeckým výborem může být věk uvedený 
v odstavci 1a a) a c) přizpůsoben vývoji 
vědeckých poznatků v souladu s postupem
uvedeným v čl. 24 odst. 2.
b) Na žádost členského státu, který 
prokáže zlepšení epidemiologické situace 
v zemi, se může program sledování 
výskytu BSE tohoto členského státu 
přezkoumat podle kritérií stanovených 
v souladu s čl. 24 odst. 2. Tyto členské 
státy musí poskytnout důkaz své 
schopnosti zjistit účinnost přijatých 
opatření a zajistit ochranu zdraví lidí a 
zvířat vycházející z komplexní analýzy 
rizika. Členské státy musí zejména 
prokázat:

. - jasně klesající nebo trvale nízkou 
prevalenci BSE na základě 
aktualizovaných výsledků testování;
- skutečnost, že provedl a alespoň šest let 
uplatňoval celý systém testování BSE 
(právní a správní předpisy Společenství o 
zpětné vysledovatelnosti a identifikaci 
živých zvířat a dohledu nad BSE);
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- skutečnost, že provedl a alespoň osm let 
uplatňoval právní předpisy Společenství 
zakazující zkrmování živočišných 
bílkovin, jak je stanoveno v příloze IV.“

Odůvodnění

Viz odůvodnění pozměňovacího návrhu k čl. 6 odst. 1a (nový).

Pozměňovací návrh 17
ČL. 1 BOD 4 

Článek 6a (nařízení (ES) č. 999/2001)

1. Členské státy zavedou šlechtitelské 
programy, které provedou u populace ovcí 
výběr s ohledem na odolnost vůči TSE. 
Tyto programy zahrnují rámec pro 
uznávání statusu odolnosti vůči TSE u 
určitých stád.

1. Členské státy mohou zavést šlechtitelské 
programy, které provedou u populace ovcí 
výběr s ohledem na odolnost vůči TSE. 
Tyto programy zahrnují rámec pro 
uznávání statusu odolnosti vůči TSE u 
určitých stád a mohou být rozšířeny tak, 
aby zahrnuly i jiné druhy zvířat, a to na 
základě vědeckých důkazů odolnosti vůči 
TSE u konkrétních genotypů těchto druhů.

2. Šlechtitelské programy stanovené v 
odstavci 1 mohou být rozšířeny tak, aby 
zahrnuly i jiné druhy zvířat, a to na základě 
vědeckých důkazů odolnosti vůči TSE u 
konkrétních genotypů těchto druhů.

2. Pro programy podle odstavců 1 a 2 
tohoto článku budou v souladu s postupem 
podle čl. 24. odst. 2 přijata zvláštní 
pravidla.

3. Pro programy podle odstavců 1 a 2 
tohoto článku budou v souladu s postupem 
podle čl. 24. odst. 2 přijata zvláštní 
pravidla. Tato pravidla stanoví jednotný 
rámec pro programy podle odstavců 1 a 2 
tohoto článku. Na základě 
epidemiologických faktorů mohou být 
některé členské státy od požadavků 
odstavců 1 a 2 osvobozeny.

3. Vědecké poznatky a celkové výsledky
těchto šlechtitelských programů se 
pravidelně vyhodnocují a v případě 
potřeby se tyto programy upraví. 

Odůvodnění

Vědecká hodnota šlechtitelských programů na odolnost vůči TSE je sporná. Tyto programy by 
měly být zaváděny dobrovolně.

Pozměňovací návrh 18
ČL. 1 BOD 4A (nový)
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Čl. 7 odst. 1 (nařízení (ES) č. 999/2001)

. (4a) V článku 7 se odstavec 1 nahrazuje 
tímto:
„1. Zkrmování živočišných bílkovin 
přežvýkavcům je zakázáno.“

Odůvodnění

Tento pozměňovací návrh bere v úvahu skutečnost, že dospělí přežvýkavci jsou býložravci a 
vůbec by jim neměly být zkrmovány živočišné bílkoviny ve formě, která není součástí jejich 
přirozené potravy.

Pozměňovací návrh 19
ČL. 1 BOD 5 

Čl. 7 odst. 4 (nařízení (ES) č. 999/2001)

4. V souladu s postupem podle čl. 24 odst. 
2 může být přijato rozhodnutí o omezení 
uvádění na trh a vývozu bílkovin 
získaných ze savců, pokud je toto omezení 
nezbytné k zabránění přenosu TSE.

4. Členským státům a jejich oblastem, u 
nichž nebylo stanoveno riziko výskytu 
BSE, není dovoleno vyvážet nebo 
skladovat krmivo určené pro hospodářská 
zvířata, které obsahuje bílkoviny savců, 
nebo krmivo určené pro savce s výjimkou 
psů, koček a kožešinových zvířat, které 
obsahuje zpracované živočišné bílkoviny.
Třetím zemím a jejich oblastem, u nichž 
nebylo stanoveno riziko výskytu BSE, 
není dovoleno vyvážet do Společenství 
nebo skladovat krmivo určené pro 
dobytek, které obsahuje bílkoviny savců, 
nebo krmivo určené pro savce, s výjimkou 
psů, koček a kožešinových zvířat, které 
obsahuje zpracované bílkoviny savců.
Na žádost členského nebo třetího státu 
mohou být v souladu s postupem podle čl. 
24 odst. 2 uděleny individuální výjimky 
z omezení uvedených v tomto odstavci. 
Každá výjimka patřičně zohlední etické 
aspekty výživy a chovu zvířat.

Odůvodnění

S ohledem na změnu z pěti na tři kategorie je nutno upravit možnost členských států nebo 
třetích zemí dovážet nebo vyvážet krmivo obsahující živočišné bílkoviny savců. Je však třeba 
dodržet zásadu, že krmivo nesmí být dováženo nebo vyváženo, pokud pochází ze země nebo 
oblasti spadající do kategorie s nejvyšším rizikem. 
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Pozměňovací návrh 20
ČL. 1 BOD 5A (nový)

Čl. 7 odst. 4a (nový) (nařízení (ES) č. 999/2001)

(5a) Do článku 7 se vkládá nový odstavec 
4a:
„4a. Na základě příznivého hodnocení 
rizika, které zohledňuje alespoň rozsah a 
možný zdroj kontaminace a konečné místo 
určení dodávek, může být rozhodnuto o 
zavedení hladiny tolerance nepatrného 
množství živočišných bílkovin v krmivech 
způsobeného náhodnou kontaminací.“

Odůvodnění

Měl by být zaveden právní základ definování hladin tolerance pro náhodnou kontaminaci 
krmiv živočišnými bílkovinami z jiných zdrojů. 

Pozměňovací návrh 21
ČL. 1 BOD 5 B (nový)

Čl. 7 odst. 5 (nařízení (ES) č. 999/2001)

(4a) V článku 7 se odstavec 5 nahrazuje 
tímto:
„5. Pravidla provádění tohoto článku, 
zejména pravidla pro prevenci 
kontaminace z jiných zdrojů a metody 
odběru vzorků a analýzy požadované ke 
kontrole dodržování tohoto článku, budou 
přijata v souladu s postupem podle čl. 24 
odst. 2. Tato pravidla budou vycházet ze 
zprávy Komise, která bude zahrnovat 
zajišťování dodávek krmiv živočišného 
původu, jejich zpracování, kontrolu a 
zpětnou vysledovatelnost.“ 

Odůvodnění

Změny stávajícího zákazu zkrmování živočišných bílkovin nepřežvýkavcům vycházejí ze 
zprávy Komise, která především bere v úvahu kontrolní systémy na místě, výrobní postupy, 
systém zpětné vysledovatelnosti a všechny požadavky stanovené v nařízení 1774/2002.
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Pozměňovací návrh 22
ČL. 1 BOD 6 

Čl. 8 odst. 1 až 3 (nařízení (ES) č. 999/2001)

1. Specifikovaný rizikový materiál se 
odstraňuje a likviduje v souladu s přílohou 
V tohoto nařízení a nařízení (ES) č. 
1774/2002. Nedováží se do Společenství.

1. Specifikovaný rizikový materiál se 
odstraňuje a likviduje v souladu s přílohou 
V tohoto nařízení a nařízení (ES) č. 
1774/2002. Nedováží se do Společenství. 
Seznam specifikovaného rizikového 
materiálu podle přílohy V zahrnuje 
přinejmenším mozek, míchu, oči a mandle 
skotu bez ohledu na stáří zvířat a páteře 
zvířat nad věkovou hranici, která bude 
stanovena v souladu s postupem podle čl. 
24 odst. 2. S přihlédnutím k různým 
kategoriím rizik stanovených v čl. 5 odst. -
1 a požadavkům čl. 6 odst. 1a a 1b b) bude 
seznam specifikovaných rizikových 
materiálů v příloze V odpovídajícím 
způsobem upraven. 

2. Odstavec 1 neplatí pro tkáně zvířat, které 
se kontrolovaly pomocí alternativního testu 
schváleného pro tento zvláštní účel 
postupem podle čl. 24 odst. 2 uvedeného v 
příloze X a používaného za podmínek 
podle přílohy V, pokud jsou výsledky testu 
negativní.

2. Odstavec 1 neplatí pro tkáně zvířat, které 
se kontrolovaly pomocí alternativního testu 
schváleného pro tento zvláštní účel 
postupem podle čl. 24 odst. 2 uvedeného v 
příloze X a používaného za podmínek 
podle přílohy V, pokud jsou výsledky testu 
negativní.

Členské státy, které povolují alternativní 
test podle tohoto odstavce, informují 
ostatní členské státy a Komisi.

Členské státy, které povolují alternativní 
test podle tohoto odstavce, informují 
ostatní členské státy a Komisi.

3. V členských státech nebo jejich 
oblastech, kde se požaduje odstraňování 
specifikovaného rizikového materiálu 
podle přílohy V, se rozrušení centrální 
nervové tkáně po omráčení pomocí 
prodlouženého ocelového nástroje, který se 
zavádí do lebeční dutiny, nebo pomocí 
vstříknutí plynu do lebeční dutiny 
nepoužívá u skotu, ovcí a koz, jejichž maso 
je určeno pro lidskou spotřebu nebo krmení 
zvířat.“

3. V členských státech nebo jejich 
oblastech s kontrolovaným nebo 
neurčeným rizikem výskytu BSE se 
rozrušení centrální nervové tkáně po 
omráčení pomocí prodlouženého 
ocelového nástroje, který se zavádí do 
lebeční dutiny, nebo pomocí vstříknutí 
plynu do lebeční dutiny nepoužívá u skotu, 
ovcí a koz, jejichž maso je určeno pro 
lidskou spotřebu nebo krmení zvířat.“

Odůvodnění

Tento pozměňovací návrh stanoví minimální seznam specifikovaného rizikového materiálu, 
který musí být odstraněn, než je skot předán do potravinového řetězce, a obsahuje také 
nezbytnou úpravu návrhu Komise z prosince 2004, která byla předložena před schválením 
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konkrétních názvů kategorií rizik výskytu BSE na generálním zasedání Světové organizace pro 
zdraví zvířat v květnu 2005.

Pozměňovací návrh 23
ČL. 1 BOD 6A (nový)

Čl. 8 odst. 4 (nařízení (ES) č. 999/2001)

(6a) V článku 8 se odstavec 4 nahrazuje 
tímto:
„4. Údaje o stáří zvířat uvedené v příloze 
V mohou být upraveny. Tyto úpravy musí 
vycházet z nejnovějších prokázaných 
vědeckých poznatků týkajících se 
statistické pravděpodobnosti výskytu BSE 
v příslušných věkových skupinách skotu, 
ovcí a koz ve Společenství.“

Odůvodnění
Tento pozměňovací návrh stanovuje minimální seznam konkrétního rizikového materiálu, 
který je třeba odstranit dříve, než se dostane do potravinového řetězce skotu. Obsahuje také 
nezbytnou úpravu návrhu Komise z prosince 2004, která která byla předložena před 
schválením konkrétních názvů kategorií rizik výskytu BSE na generálním zasedání Světové 
organizace pro zdraví zvířat v květnu 2005.

Pozměňovací návrh 24
ČL. 1 BOD 7

Čl. 8 odst. 5 (nařízení (ES) č. 999/2001)

5. Odchylně od odstavců 1 až 4 může být v 
souladu s postupem podle čl. 24 odst. 2 
v souvislosti s datem účinného používání 
zákazu krmení podle čl. 7 odst. 1, nebo 
případně ve třetí zemi nebo její oblasti, kde 
existuje riziko výskytu BSE, rozhodnuto o 
datu účinného používání zákazu krmení 
přežvýkavců bílkovinami savců s cílem 
omezit požadavek na zničení a odstranění 
specifikovaného rizikového materiálu na 
zvířata narozená v těchto zemích nebo 
oblastech před uvedeným datem.

5. Ve specifických případech mohou být v 
souladu s postupem podle čl. 24 odst. 2 
přijaty výjimky z odstavců 1 až 4 
v souvislosti s datem účinného používání 
zákazu krmení podle čl. 7 odst. 1, nebo 
případně ve třetí zemi nebo její oblasti, kde 
existuje kontrolované riziko výskytu BSE, 
s datem účinného používání zákazu krmení 
přežvýkavců bílkovinami savců s cílem 
omezit individuální požadavky na zničení 
a odstranění specifikovaného rizikového 
materiálu na zvířata narozená v těchto 
zemích nebo oblastech před uvedeným 
datem.

Odůvodnění

Tento pozměňovací návrh je nutnou úpravou návrhu Komise z prosince 2004, který byl 
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předložen předtím, než generální shromáždění Světové organizace pro zdraví zvířat schválilo 
v květnu 2005 konkrétní názvy nových kategorií rizika výskytu BSE. Omezuje také rozsah 
výjimek stanovených v tomto odstavci. 

Pozměňovací návrh 25
ČL. 1 BOD 8

Čl. 9 odst. 2 (nařízení (ES) č. 999/2001)

2. Lebeční kosti a páteře skotu, ovcí a koz 
ze zemí nebo jejich oblastí s rizikem 
výskytu BSE se nepoužívají pro výrobu 
mechanicky separovaného masa.

2. Kosti skotu, ovcí a koz ze zemí nebo 
oblastí s kontrolovaným nebo neurčeným 
rizikem výskytu BSE a lebeční kosti a 
páteře skotu, ovcí a koz ze zemí nebo jejich 
oblastí se zanedbatelným rizikem výskytu 
BSE se nepoužívají pro výrobu 
mechanicky separovaného masa (MSM). 
Před 1. červnem 2009 předloží členské 
státy Komisi zprávu o používání a 
výrobním postupu mechanicky 
separovaného masa na svém území. Tato 
zpráva musí obsahovat prohlášení, zda 
členský stát hodlá pokračovat s výrobou 
mechanicky separovaného masa. Komise 
pak předloží Evropskému parlamentu a 
Radě sdělení o budoucí nutnosti a 
používání mechanicky separovaného 
masa v Evropské unii, včetně informační 
politiky vůči spotřebitelům.

Odůvodnění

V současné době je zakázáno používat pro výrobu separovaného masa kosti skotu, ovcí a koz. 
(Ochranné opatření v příloze XI č..3 vycházející z článků 22 a 23). Toto opatření je vhodné a 
bude převzato do legislativní části, protože nelze určit, z které části zvířete separované maso 
pochází. Celkově je třeba se separovaným masem důkladněji zabývat a rozvinout další 
diskusi.

Pozměňovací návrh 26
ČL. 1 BOD 10Ba) (nový)

Čl. 13 odst. 1 pododstavec 1 písm. a) (nové) (nařízení (ES) č. 999/2001)

(ba) za první pododstavec se vkládá nový 
pododstavec:
„Na žádost členského státu a na základě 
příznivého posouzení rizika, zejména 
s přihlédnutím ke kontrolním opatřením 
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v tomto členském státě, může být 
v souladu s čl. 24 odst. 2 rozhodnuto 
povolit používání skotu uvedeného v tomto 
odstavci do konce jeho produktivního 
života.“

Odůvodnění

Neexistuje žádný vědecký důkaz, že se BSE může přenášet mlékem nebo ze skotu na jejich 
telata. Mělo by se proto zařadit ustanovení, které umožňuje používání zvířat ve skupině 
(kohortě) do konce jejich produktivního života, jsou-li splněna určitá kritéria. 

Pozměňovací návrh 27
ČL. 1 BOD 11

Čl. 15 odst. 3 (nařízení (ES) č. 999/2001)

3. Podle postupu čl. 24 odst. 2 mohou být 
ustanovení odstavců 1 a 2 rozšířena na jiné 
druhy zvířat a mohou se stanovit podrobná 
prováděcí pravidla k tomuto článku.

3. Podle postupu čl. 24 odst. 2: 

- mohou být ustanovení odstavců 1 a 2 
rozšířena na jiné druhy zvířat a 
- mohou se stanovit prováděcí pravidla k 
tomuto článku.

Pozměňovací návrh 28
ČL. 1 BOD 12B

Čl. 16 odst. 2 (nařízení (ES) č. 999/2001)

2. Produkty živočišného původu dovážené 
ze třetí země, ve které existuje riziko 
výskytu BSE, musí pocházet od zdravého 
skotu, ovcí a koz, na které se nevztahuje 
rozrušení centrální nervové tkáně a 
usmrcení pomocí injekce plynu do lebeční 
dutiny podle čl. 8 odst. 3. 

2. Produkty živočišného původu dovážené 
ze třetí země s kontrolovaným nebo 
nestanoveným rizikem výskytu BSE musí 
pocházet od zdravého skotu, ovcí a koz, na 
které se nevztahuje rozrušení centrální 
nervové tkáně a usmrcení pomocí injekce 
plynu do lebeční dutiny podle čl. 8 odst. 3.

Odůvodnění

Tento pozměňovací návrh je nutnou úpravou návrhu Komise z prosince 2004, který byl 
předložen předtím, než generální shromáždění Světové organizace pro zdraví zvířat schválilo 
v květnu 2005 konkrétní podmínky nových kategorií rizika výskytu BSE.
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Pozměňovací návrh 29
ČL. 1 BOD 12B

Čl. 16 odst. 3 (nařízení (ES) č. 999/2001)

3. Další podmínky týkající se uvádění na 
trh a vývozu produktů živočišného původu 
pocházejících z členského státu nebo z třetí 
země nebo jejich oblasti, ve kterých je 
vysoké riziko výskytu BSE, se přijmou 
podle postupu čl. 24 odst. 2.

3. Produkty živočišného původu, které
obsahuje materiál získaný ze skotu 
pocházejícího z členského státu, oblasti 
členského státu nebo z třetí země
s neurčeným rizikem výskytu BSE, nejsou 
uváděny na trh, pokud nepocházejí ze:
(a) zvířat narozených osm let ode dne, kdy 
začal být účinně uplatňován zákaz 
zkrmování živočišných bílkovin savců 
přežvýkavcům; nebo
(b) zvířat narozených, odchovaných a 
ponechaných ve stádech, u nichž je 
ověřeno, že byla prosta BSE po dobu 
nejméně sedmi předchozích let. 
Kromě toho nejsou produkty živočišného 
původu z členského státu nebo jeho 
oblasti s neurčeným rizikem výskytu BSE 
dodávány do jiného členského státu nebo 
dováženy z třetí země s neurčeným rizikem 
výskytu BSE. Tento zákaz se nevztahuje 
na produkty živočišného původu uvedené 
v kapitole C přílohy VIII a splňující 
požadavky kapitoly C přílohy VIII. Musí 
mít veterinární osvědčení vystavené 
úředním veterinárním lékařem 
potvrzujícím, že byly vyrobeny v souladu 
s tímto nařízením.

Odůvodnění

V důsledku snížení počtu kategorií rizika výskytu BSE dochází k problémům se stávajícími 
ustanoveními. V tomto případě navrhuje Komise nahradit současný princip (zákaz dovozu 
živočišných produktů obsahujících materiál skotu) mnohem obecnějším ustanovením, které 
pouze odkazuje na podmínky vývozu. To je vzhledem k méně početným, a tedy méně 
vymezeným kategoriím přijatelné. Nehledě na zmíněnou zásadu bude zákaz dovozu produktů 
ze zemí spadajících do nejvyšší kategorie rizika výskytu BSE zachován spolu s možností udělit 
výjimky. 

Pozměňovací návrh 30
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ČL. 1 BOD 13
Článek 21 (nařízení (ES) č. 999/2001)

13. Článek 21 se nahrazuje tímto: vypouští se
„Článek 21
Kontroly Společenství
1. Znalci Komise mohou provádět 
kontroly na místě ve spolupráci s 
příslušnými orgány členských států, je-li 
to nezbytné za účelem jednotného 
používání tohoto nařízení. Členský stát, 
na jehož území se takové kontroly 
provádějí, poskytne znalcům veškerou 
potřebnou podporu pro výkon jejich 
povinností. Komise informuje příslušný 
orgán o výsledcích těchto kontrol.
Znalci Komise a členského státu mohou 
provádět kontroly na místě ve třetích 
zemích s cílem zjistit, jestli se plní 
podmínky důležité pro vývoz z těchto zemí. 
Znalci z členských států odpovědní za tyto 
kontroly jsou jmenováni Komisí jednající 
na návrh členských států. Kontroly se 
provádějí jménem Společenství, které 
hradí náklady s těmito kontrolami spojené
2. Kontroly Společenství ve třetích zemích 
se provádějí v souladu se směrnicí 
97/78/ES.

3.Pravidla pro použití odstavce 1 se 
přijmou podle postupu čl. 24 odst. 2.

Pozměňovací návrh 31
ČL. 1 BOD 14A (nový)

Čl. 24 odst. 1 (nařízení (ES) č. 999/2001)

(14a) V článku 24 se odstavec 1 nahrazuje 
tímto:
„1. Komisi bude nápomocen Stálý výbor 
pro potravinový řetězec a zdraví zvířat. 
Avšak v záležitostech týkajících se výlučně 
zootechniky bude konzultován Stálý výbor 
pro zootechniku.“
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Odůvodnění

Pozměňovací návrh 32
ČL. 1 BOD 14B (nový)

Článek 24a (nový) (nařízení (ES) č. 999/2001)

(14b) Vkládá se článek 24:
„Článek 24a
Rozhodnutí, která budou přijata v souladu 
s postupem podle čl. 24 odst. 2, na něž je 
odkazováno čl. 5 odst. 2 prvním a třetím 
pododstavci, v čl. 6 odst. 1, 1a, 1b a) a b) a 
odst. 3, čl. 7 odst. 2, 3, 4, 4a a 5, čl. 8 odst. 
1, 4, 5 a 6, čl. 9 odst. 1, čl. 12 odst. 1 
druhém pododstavci, čl. 13odst. 1 
pododstavci 1a a odst. 6 a čl. 15 odst. 3 
jsou založena na posouzení možných rizik 
pro zdraví lidí a zvířat a zachovávají, při 
zohlednění existujících vědeckých důkazů, 
nebo zvyšují, je-li to vědecky podloženo, 
úroveň ochrany zdraví lidí a zvířat 
zajištěnou ve Společenství.“

Odůvodnění

Tento pozměňovací návrh zajišťuje, že nejdůležitější aspekty tohoto nařízení může změnit jen 
Komise a členské státy postupem stanoveným předpisy Společenství, pokud bude prokázáno, 
že nedojde ke snížení úrovně ochrany zdraví lidí a zvířat. Na závěr uvádí pozměňovací návrh 
některá ustanovení nařízení, která jsou zvláště citlivá, a chce působit na regulátory, aby 
nevěnovaly nepřiměřenou pozornost ekonomickým aspektům. 

VYSVĚTLUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ

Návrh Komise z prosince 2004 měl původně dva hlavní cíle:

1. Prodloužení přechodných opatření vycházejících z tohoto nařízení o další dva roky. 
O prvním prodloužení rozhodl Parlament a Rada v roce 2003. Jinak by tato přechodná 
opatření vypršela 1. července 2005, aniž by Komise dokončila rozdělení zemí do kategorií 
podle tohoto nařízení. 

2. Provedení určitých změn tohoto nařízení s ohledem na očekávané přijetí nové kapitoly o 
BSE v kodexu zdraví zvířat OIE(OIE - Světová organizace pro zdraví zvířat, 167 členských 
států). Tato nová kapitola snižuje počet kategorií rizika výskytu BSE z pěti kategorií na tři. 
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V době prvních diskusí o návrhu na počátku roku 2005 se nedalo předvídat, zda Světová 
organizace pro zdraví zvířat nakonec skutečně novou kapitolu o BSE schválí. Nebylo také 
jasné, zda bude snížení počtu kategorií doprovázeno přijetím nové kapitoly o dohledu v 
kodexu OIE, která stanoví přísná a jednotná opatření aktivního a pasivního dohledu k získání 
jasné představy o situaci BSE v členských státech a ve třetích zemích.

Zpravodaj navrhl rozdělit návrh tak, aby nezbytné prodloužení přechodných opatření mohlo 
být přijato v červnu 2005 schválením v prvním čtení souhlasně s Radou. Zbývající část 
návrhu čekala na rozpravu v prvním čtení Parlamentu s cílem zajistit důkladné projednání 
případných změn. Aby se projednávání zjednodušilo, požádal zpravodaj Komisi o předložení 
jejích stanovisek a plánu budoucích opatření v boji proti TSE/ BSE. Bylo to z toho důvodu, že 
v posledních letech bylo přijato mnoho změn nařízení o TSE ve formě rozhodnutí 
Společenství, což vedlo k vzniku nesourodé směsi opatření, která neumožňovala získat 
představu o celkové strategii v této důležité otázce. 

Komise na tomto návrhu dále pracovala a v červnu 2005 předložila orientační plán dalšího 
boje proti TSE. Tento komplexní dokument, který všechny zúčastněné strany, Parlament a 
Rada velmi ocenily, dává jasnou představu o tom, co hodlá Komise v problematice BSE 
v nadcházejících letech udělat. Zmíněný plán, který se nemusí zcela shodovat s otázkami 
řešenými v návrhu Komise na změnu tohoto nařízení, byl také základem pro diskuse 
probíhající v rámci Kulatého stolu o BSE/TSE, který zpravodaj uspořádal v Evropském 
parlamentu ve dnech 22. a 23. září 2005 za účasti ústředních ředitelů veterinárních správ z 25 
členských států, Komise a generálního sekretariátu Rady. Plán byl také prezentován 
v Evropské komisi na setkání zúčastněných stran v listopadu 2005 a při této příležitosti byl 
hned poté projednáván se zpravodajem. Proběhla řada dalších výměn názorů s představiteli 
britského a rakouského předsednictví, vědci a lidmi z praxe, která poskytla jasnou představu o 
tom, jaké změny jsou rozumné a nutné.

Zpravodaj souhlasí s některými změnami v návrhu. Zejména nejdůležitější otázka, snížení 
počtu kategorií rizika výskytu BSE, je přijatelná, protože mezinárodně schválený plán 
opatření proti BSE/TSE je zapotřebí a nakonec po mnoha letech diskusí se jej na úrovni 
Světové organizace pro zdraví zvířat podařilo schválit. Tak bude v budoucnu možné získat 
obraz o prevalenci TSE ze zemí, o nichž nejsou v současné době k dispozici žádné údaje. 
Změny přirozeně vedly k šířeji definovaným kategoriím, a proto by měla být nejdůležitější 
ustanovení nařízení upřesněna, aby se stanovil určitý standard. To se týká např. aktivního a 
pasivního sledování nebo minimálních standardů na seznamu specifikovaného rizikového 
materiálu. 

Nejdůležitější změny obsažené v pozměňovacích návrzích:

1. Přizpůsobení legislativního textu nové kapitole o BSE v kodexu zdraví zvířat OIE 
schválené v květnu 2005. 

2. Definování přísných standardů aktivního a pasivního dohledu v článcích nařízení s cílem 
zajistit, aby snížení počtu kategorií nevedlo k snížení a nepřesnosti informací o 
epidemiologické situaci v zemi. To je velmi důležitá otázka, protože spotřebitelé mohou být 
náležitě chráněni pouze tehdy, když budou k dispozici spolehlivé údaje o skutečné situaci 
v různých zemích a regionech. Navrhuje se ustanovení, které umožní členským státům 
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s pozitivní prevalencí BSE použít flexibilnější systém testování, je-li to podloženo nejvyššími 
vědeckými standardy. 

3. Mezi regulátory a spotřebiteli je velmi rozšířeno přesvědčení, že klíčovým faktorem 
ochrany zdraví lidí a zvířat je respektování přirozených podmínek života a výživy 
hospodářských zvířat. Právní předpisy týkající se BSE tomu musí odpovídat, protože výskyt 
BSE k tomuto novému přístupu výrazně přispěl. Bude zavedeno ustanovení, které umožní 
Komisi, bude-li to nutné, stanovit hladiny tolerance pro přítomnost minimálního obsahu 
živočišných bílkovin v důsledku náhodné kontaminace krmiva.

4. Vytvoření minimálního seznamu specifikovaných rizikových materiálů (SRM). Likvidace 
specifikovaných rizikových materiálů je jedním z nejdůležitějších a nejúčinnějších opatření 
proti TSE. Pozitivní prevalence TSE/BSE povede k nezbytným změnám v seznamu SRM 
v souladu s vývojem vědeckých poznatků. Tento seznam proto nemůže být neměnný. Změny, 
jako např. nedávné zvýšení věkové hranice pro likvidaci páteře, budou v budoucnu nutná. 

5. Změny v přístupu k vyřazování zvířat z chovu ve srovnání se současnou situací. Z mnoha 
diskusí jasně vyplynulo, že přísné vyřazování zvířat chovaných ve skupině (kohortě) není 
vždy odůvodněno. Pokud je zaručeno, že se tato zvířata nedostanou do potravinového řetězce, 
ustanovení v článku 13 otvírá možnost využití těchto zvířat chovaných ve skupině do konce 
jejich produktivního života. 

6. Rozsah povolení Společenství udělovaných na základě tohoto nařízení byl již hlavním 
tématem jednání mezi institucemi při přijetí nařízení v letech 2000/2001. Od té doby Komise 
spolu s členskými státy kousek po kousku přijala celou řadu změn, aniž často mohl Parlament 
věnovat těmto změnám náležitou pozornost. Rozhodnutí Společenství mají často značný 
politický dopad, nový článek 24a uvádí seznam nejcitlivějších rozhodnutí Společenství 
v rámci tohoto nařízení a zavazuje regulátory k tomu, aby při navrhování budoucích změn 
náležitě zaručily, že za žádných okolnosti nebude snížena úroveň ochrany zdraví lidí a zvířat.


